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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Wiedza: student nabywa wiedzę o podstawowych zasadach komunikacji międzynarodowej, poznaje procesy adaptacji i integracji międzykulturowej przy założeniu 
humanistycznego, ekologicznego podejścia do uczestnictwa w języku i kulturze. Poznaje różnorodne sposoby wyrażania treści, emocji i symboli, zależne od kultury, narodu i 
języka. Umie rozpoznać uwarunkowania komunikowania międzynarodowego: aspekt psychologiczny - obejmujący relacje i motywacje uczestników komunikacji, ich 
doświadczenie, zasób wiedzy, aspekt socjologiczny - dotyczący ról odgrywanych w społeczeństwie, norm, standardów, praw i obowiązków i ich wpływ na poczucie tożsamości i 
przynależności do wspólnoty kulturowej, aspekt fizykalny - wpływ uwarunkowań czasowych i przestrzennych na proces komunikacji (uwzględniający typowe sytuacje 
komunikacyjne). Poprzez zrozumienie, naukę i działanie poznaje mechanizmy zapobiegania akulturacji, alienacji, obniżeniu kompetencji językowej zarówno w języku ojczystym, 
jak i nabytym, a także dezintegracji tożsamości na skutek zakłóceń identyfikacji społecznej.

Umiejętności: student posiada umiejętność nawiązywania kontaktu w grupie międzynarodowej, negocjowania znaczeń i tworzenia płaszczyzn porozumienia w warunkach 
naturalnych interakcji. Dostrzega podobieństwa i odmienności w komunikowaniu podstawowych treści. Rozpoznaje potrzeby społeczne cudzoziemców i uczy się sposobów ich 
zaspokajania przez objaśnianie świata i kultury, w których uczestniczy.

Kompetencja: student będzie mógł wykorzystać zdobytą wiedzę i umiejętności komunikacyjne w ojczystym i nabytym języku dla celów pragmatycznych, zwłaszcza 
dydaktycznych i przekładowych.

Wymagania wstępne
brak

Zakres tematyczny
Klasyfikacja języków, pokrewieństwo między językami, kultura a język, komunikacja interkulturowa, komunikacja werbalna i niewerbalna, kompetencja interkulturowa, integracja, 
asymilacja, adaptacja - utrwalanie, przenoszenie wzorów zachowań językowych, zjawisko bilingwizmu oraz jego następstwo w postaci interferencji, zapożyczenia, 
internacjonalizmy, faux amis.

Metody kształcenia
polimetody: opis wyjaśniający, opis klasyfikujący, rozmowa nauczająca, dyskusja, praca w grupach

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
student zna klasyfikację języków świata ze względu na stopień ich pokrewieństwa KEE1_W01 odpowiedź ustna Ćwiczenia

student zna wielopłaszczyznowe uwarunkowania komunikacji w kontekście 
międzykulturowym

KEE1_W10 aktywność w trakcie 
zajęć

Ćwiczenia

student posiada umiejętności komunikatywne w sytuacji wielojęzyczności i 
wielokulturowości

KEE1_U10 aktywność w trakcie 
zajęć
projekt

Ćwiczenia

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
student zna zakres posiadanej przez siebie wiedzy i posiadanych umiejętności, potrafi 
współorganizować naukę języka polskiego w sytuacji różnojęzyczności i 
różnokulturowości 

KEE1_K01 aktywność w trakcie 
zajęć
projekt

Ćwiczenia

student zna wybrane zagadnienia teorii kontaktu językowego KEE1_W09 aktywność w trakcie 
zajęć

Ćwiczenia

Ma świadomość współodpowiedzialności za kulturę własnego narodu KEE1_K07 aktywność w trakcie 
zajęć

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Obecność na zajęciach, aktywny udział w zajęciach, prezentacja wybranego zagadnienia cząstkowego, wykonanie projektu (może wymagać udziału studenta w charakterze 
wolontariusza w projekcie adresowanym dla cudzoziemców).
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